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TepMiH ycnaokosana Mmo6éa TOPIBHSHO HEJABHO I104aB (PYHKI[IOHYBaTH B  YKpaiHCHKOMY
JHTBOIMIAKTHYHOMY JIHCKYpCI BCJIA 32 aMEPUKAHCBKHMH Ta €BPONCHCHKUMHU Tpaauuismu. IIoHATTS yuens
VKPAIHCLKOT MOBU K YCNAOKO8AHOI € OHAM i3 IIEHTPAJIBHUX MOHATh METOJMKH BUKJIAJaHHS YKPaiHCEKOT MOBH
SIK yCIIaJKOBaHOI, TOMY HOTO JIOCIIIUDKSHHS 1 CTaI0 METOIO CTATTI.

3BayKaroun Ha TONEPSHii JIOCBIT MU 1ie pa3 OOIPYHTYBAJIH, IO YKPAIHCLKA MOBA 5K YCNAOKOBAHA — YKPaTHChKa
MOBa, SIKy OITAHOBYOTB Y PI3HHX 3aKJIa/1aX 32 KOPIOHOM 1 SIKOF0 PO3MOBJISIIOTE B OKPEMUX c(hepax 11o3a MexkaMu YKpaiH! 0CoOH,
SIKI MAFOTh YKPAIHCHKE TOXODKEHHS. TpauIiiHO yuHi — YKpaTHCBKI CIIaIKOMOBLI / HOCIT yKpaiHCBKOI MOBH SIK YCIIaJKOBaHOT
MAFOTh YCHI HABUYKH BOJIOJIIHHS MOBOIO, C(hHOPMOBAHI ITi/I BIUTMBOM CITUIKYBAHHSI BIOMa 200 YacTKOBO Y TPOMaIi.

VY crarti TakoK PO3MEKYBAIM YUHsI YKPAIHCbKOi MOBH SIK {HO3€MHOI BiJl Y4Hs YKpaiHCbKOI MOBH
K ycraakoBaHoi. Koimm My roBopuMo 1po yKpaiHCBKy MOBY SIK iHO3EMHY, TO OLIBIIOI0 MipOIO 3BEPTAEMOCS
0 «BUBYCHHS» MOBH, TOOTO CBIZIOMOrO HpPOILECY, SIKWil 3ajydae HaBYaHHS W PO3YMIHHS IPaBHI MOBH 1
CIIOCTEpPEKEHHsI 32 IOCTYNOBHM pe3ylbTaToM. TepMiH ‘3aCBOEHHS’ CTOCYEThCS HECBIZIOMOIO IIpOLECy
OINaHyBaHHS IIPABHJL, € PE3yJIBTATOM Bijl ‘BIUIMBY’ 10 3PO3yMIJIOr0O BXKHBAHHS.

Takoxk BCTaHOBJICHO, II0 Ha MPOLEC HABYAHHS y9HS yKPaiHCBHKOI SIK YCIaJKOBaHOI OylyTh BILIMBATH
MOTHBALisl, PIBEHb JBOMOBHOCTI (6araTOMOBHOCTI) Ta iICHTHYHICTb.

BusHauwm, 1110 B y4Hs yKPATHCHKOI MOBH SIK YCIIa/IKOBAHOI PELICTITHBHI BMIHHSI | HABMYKH (30KpeMa CITyXaHHST)
TepeBaKarOTh HaJl IPOIyKTHBHIMU (30KpeMa HaJl incaHHsIM). KoMyHIKaTHBHa 1 COLIOKYIIETYpHA KOMITCTEHIIIT PO3BHHEHI
HaHOLIBIION Mipor0. MOBHA KOMITETEHIList c(hopMoBaHa (hparMEeHTAPHO i B KOXKHOT OCOOH MO-PI3HOMY.

OOrpyHTYBaIIH yMKY, 110 y4eHb YKpaiHCEKOT MOBH SIK YCIIaIKOBaHOI Ma€ ()opMyBaTH CBOT KOMITETEHIIT
CY4YaCHOI YKPaiHCHKOK JIITePaTypHOK MOBOIO, 1 BiJIIOBIHO HABYAJIbHI MaTepialld MalTh MICTUTH CyYacHY
YHOPMOBaHY yKpaiHCBKy MOBY (X04a He 6e3 I103aJliTepaTypHHX BapiaHTIB, Y1, HAIPHKIIAJ, IXHBOTO IIOTEHIIHHOTO
BpaxyBaHHSI y 3aBIaHHSX).yHOPMOBaHY YKpaiHCEKy MOBY (Xo4a He 0Oe3 IMo3ajiTepaTypHHX BapiaHTIB, 4u,
HaIIPHUKJIaJ, IXHBOTO MOTEHIIIIHOT0 BpaXyBaHHs y 3aBJAHHSX).

Kniouosi crosa: ykpaiHchbKa MOBA SIK YCIIaJIKOBaHa, YUeHb, CIIaIKOMOBEIb, 3aCBOEHHS, BUBYCHHSL.

DOI:

IMocranoBka npodsuemu. TepmiH ycnadkoeana moéa TIOPIBHSIHO HENABHO 110YAB
(YHKIIOHYBaTH B yKpalHChKOMY JIIHTBOAWAAKTHYHOMY JTUCKYpCi. Y €BpONEHCHKHX Ta
aMepHMKaHChKHUX KpaiHaX BKMBAHHS 1 pO3yMiHHS L€l crenianbHOi OAMHHIN MO-PI3ZHOMY
(dbopmyBanocs (y €Bpori 1ieil TepMiH JIMIIE TOYUHAIOTh BUKOPHUCTOBYBATH ).

AKTyaJIbHICTh JIOCII/DKEHHsI YKpaiHChbKOI MOBH SIK YCIIaJKOBAaHOI B HayKOBOMY
JHI'BOIUIAKTHYHOMY TPOCTOPI 3yMOBJICHA 1 BXKE HAsIBHUM JIOCBIJIOM BHKJIaJaHHS yKpa-
THCHKOT MOBH Y CBITI 1 MOTpeOO0 HOro cucremMaTH3arii.

© Typkesnu O., 2022
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AHaJi3 ocTtaHHIX HocaimxkeHb i myOmikamiii. Ctynii 3 ykpaiHCBKOi MOBH SIK
yCIIaIKOBAaHOT TIOYMHAIOTHCS B PI3HUX aCMEKTaX, HAPUKIAA, MCHXOJIHI'BICTUYHHUX YMH-
HUKIB opmyBanHs aBo/OararomoBHOCTI (TypkeBuu O. [3]), coOmiomiHrBiCTHYHNX YMOB
(¢yHKIIOHYBaHHS MOBH Ta 11 BUBYeHHS (PexpkBa M. [2]), IMIAKTHKH YCIIaKOBAaHOI MOBU
(Typxesuu O. [4], [Tixmanenp X. [1]).

YV cBiTOBIi JITHTBOMUIAKTHUII TIPAIi, IPUCBIYCHI yCIIaAKOBAHUM MOBaM, CTOCYFOTh-
Csl HAWPI3HOMAHITHIIIAX aCHeKTiB i (pyHKIIIOHYBaHHs, BUBYCHHS 1 BUKIIAJaHHS, B OCHOBI
HaIIO! PO3BiJIKM MU BHKOPHUCTAJH HAIMPAIOBaHHS TaKUX IOCIITHUKIB, sk Mapis [Tomin-
cbki (Polinsky Maria) [13], Ea Jlinminceka, Anna Cepernn (Lipinska Eva, Seretny Anna)
[11], Bambg I'Bamanyne (Valdés Guadalupe) [14], Omnbra Karan (Kagan Olga) [8].

BuoxpemieHHs paHile He 3’sICOBAHUX YACTHH 3arajJbHOI NPo0aeMHu. Y CUTY-
anii 3 yKpaiHChKOIO MOBOIO SIK YCIaIKOBAHOIO B JIIHI'BOIUIAKTHIHOMY aCIIeKTi Y3TO/DKEH-
HS 1 TapMOHi3aIlil TOTpeOyIOTh HOBI TePMiHH (SIKi 3’ ABJISFOTHCS 13 PO3BUTKOM MEPEBAKHO
AQHIJIOMOBHOTO HAyKOBOTO AWCKYPCY JIIHTBOAWIAKTUKH), BXKIIMBUM aCIIEKTOM TAKOX 3a-
JIMIIAETHCS. CTBOPEHHSI METOAWYHUX MaTepialliB JyIsl BUMTEINIB, SIKI HOBUHHI BPaXOBYBaTH
HAWHOBIIII TCHICHIII] BUKIIAIaHHs yCIIaJKOBAaHUX MOB y CBITi, a OT)Ke i pO3yMiHHS (axo-
BOI MOBH Ta 11 CIIeI[IaJIbHUX OJMHHULb.

®opmyT0oBaHHS mijell crarTi. MeTta cTaTTi — JOCTIIUTH TOHATTS Y4eHb YKpa-
iHCbKOI MOBU SIK YCNAOKOBAHOI K ONHE 3 NCHTPAIBFHUX MOHATh METOJUKHU BUKIATaHHS
YKpPaiHCHKOI MOBH SIK yCHaJKOBAHOI.

Buxkian ocHoBHOTo MaTepiany. Y npami “€Bporneiicbka IepcreKTHBa ycIaKoBa-
Hoi moeu” Jlypk Toprep (Durk Gorter) [6 : 612—613] uitkime Bkasye, 1110 TepMiH ycnao-
KOBaHA MO06a OXOIUTIOE JIBA TIOHSTTS: PErioHajJbHYy MOBY (MOBY HAalMEHIIWHH) 1 MOBY
MEHIIIMHU MITPaHTIB (B OpUTIHAMI I TepMiHu regional minority language i immigrant
minority language). Kiar Kengan (King Kendall) 1 [xenidep Jliman (Jennifer Leeman)
aKICHTYIOTh Ha TOMY, 10 B €BPOI BR)XIMBO PO3PI3HATH TEPMIHU MO6A HAYIOHANLHOL
menwuny (indigenous abo regional minorities language) i mogy immicparnmie i Gixceryie
(refugee and immigrant minorities language) [7 : 210].

JloBIly TpaaMIlito BKMBAHHS CaMOTO MOHATTS “yCIaJKOBaHa MOBa’ i OUIBII JiTKO-
ro HOro OKpecieHHsI MOYKHA NOOAYNTH B aMepHUKaHChKIN JliHrBoauaakruni. Onbsra Karan
(Olga Kagan) noTpuMy€eThCs [yMKH, IO Y49HI, SIKi BUBYAIOTh MOBY SIK yCIIaJIKOBaHy ‘‘Ma-
FOTh TICBHUI PIBCHH BOJIOIIHHS MOBOIO, 1 II€ BMIHHS 3MIHIOETBCS 3aJICKHO BiJl iXHBOTO
JIOMAIITHBOTO CEPEIOBHIIA, BiJl TOTO, HACKUIEKH 0arato po3MOBIISIOTH BIOMA, Ta Bif Oara-
ThOX iHIMHX 1podiem” [8]. ToOTO HaWBAKIUBIIINM € YHHHUK ‘BXHBAHHS MOBHU BIIOMA’.

Venin 3a knacnuHuM Bu3HadeHHAM [Baganyne Bambaec (Valdés Guadalupe), sxmit
OKpECJIHMB CIIAIKOMOBIII /HOCIs MOBH K ycmankoBaHoi (heritage language speaker) sik
“oco0y, sika 3pocTae B CiM’1, e PO3MOBIISIOTH 1HIIIOI0 MOBOIO, HIXK aHITIIICBbKA; Taka 0CO-
0a opmye TIeBHHI piBeHb JBOMOBHOCTI: B aHIIIHCHKIN MOBI Ta ycnaakoBaHiii MoBi” [14
: 376-378] nayxosuui Mapis [Toniaceki (Maria Polinski) Ta Onbsra Karan (Olga Kagan)
BBaXKAIOTh, 10 3aMiCTh aHTIIHCHKOT MOKe OyTH Oynb-sKa MOBa, SKa € JOMIHAHTHOIO MO-
BOIO CIUIKYBaHHS OTOYCHHS. | BIIMOBIIHO “BUPINIANEHIM KPUTEPIEM € T€, IO YCIIaIKO-
BaHa MOBa OyJ1a MEpIIOIO 3a MOPSIIKOM 3aCBOEHHSI, aje He Oyia IIIKOM 3aCBOEHOIO Yepe3
nepexiza (mepeMuKaHHs) 0ocoOu Ha iHIry MoBy” [12]. IHImMIT KPUTHYHO BaskKIMBUH KOM-
MIOHEHT TPAKTyBaHHS MOBH SK yCIIaJIKOBAaHOI — BU3HAYEHHsI HABUYOK 1 BMiHb, SIKI JTyXkKe
CUIIFHO BapifOIOTh 1 BIIPI3HAIOTHCS B KOKHOT ocodu [12].

3Ba)kalouu Ha CBITOBUH JOCBIA JOCIHIPKEHHS YCIAJAKOBAaHMX MOB Ta CHUTYALilO
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YKpaiHCBKOT MOBHM y CBiTi MU 3alIpOIIOHYBAJl TaKe BU3HAYCHHS: VKPAIHCbKA MO6A 5K
yenaokogana — yKpaiHCbKa MOBA, SIKY OIIAHOBYHOTb Y PI3HHX 3aKJIa/1aX 32 KOPIOHOM i SIKOHO
PO3MOBIISIFOTh B OKpEeMHX cepax moza MexxaMu YKpaiHH 0COOH, sIKi MaroTh yKpaiHChKe
MOXO/KEeHHs. Tpa uIiifHO y9HI — YKpaiHCBhKI CIIAJIKOMOBIII / HOCIT YKpaiHCHKOi MOBH SIK
yCIIaJKOBaHOI MAOTh YCHI HABHYKH BOJIOJIHHS MOBOIO, C()OPMOBAHI ITiJ BIUIMBOM CIIiJI-
KyBaHHS BIOMa a00 4acTKOBO y rpoMaji. [HKOIM BXXMBAIOTh TAaKOX TEPMiH ‘CIIaJIIHHA
MOBa’, SIKUii € BIIIOBITHUKOM YCIIaJIKOBaHOI MOBH.

Ha Ham nomisiy, KOJu MU TOBOPHMO PO YKPaiHCbKY MOBY SIK 1HO3€MHY, TO O1J1b-
LIOK MipOIO 3BEPTAEMOCS JI0 ‘BUBYCHHS MOBH, TOOTO CBiZIOMOTO IPOLIECY, KU 3aIydac
HaBYAHHS il pO3YMiHHsI TPaBHJI MOBH 1 CIIOCTEPEIKESHHS 3a IIOCTYIIOBUM pe3yibraroM. Tep-
MiH ‘3aCBO€HHS’ CTOCYETHCS HECBIJOMOIO MPOLECY ONaHyBaHHS [IPABHII, € PE3YJIBTATOM
BiJl BILIUBY (71ii) 1O 3p0O3yMiNOro BXKMBaHHS (YBEICHHS B JIif0), KOIU yBara y4Hs CIIps-
MOBaHA Ha 3HAYCHHS, a HE Ha (OopMy, 110 OLTBII BIACTHBO ISl KOHTEKCTY yCHaIKOBAHOT
MOBH.

3arasoMm i 3aKOHOMIpHO, III0 Ha BECh MPOIIeC HaBYAHHs OyAyTh BIUIMBATH MOTHBA-
1is, piBeHb ABOMOBHOCTI (0araTOMOBHOCTI) Ta iICHTUYHICTh. L|i YMHHUKN BapilOOTh y
pi3HEX 0ci0 (3MeOLTBIIOr0 B IUTAYiH ayquTOpii), MPOTE € CIIFHIM YHHHUKOM BIUIMBY Ha
yCix 0ci0, SKi BUBYAIOTh YKPATHCHKY SIK ycnaakoBaHy (y IOPIBHIHHI, HAIPHUKIIA, 3 YKpa-
THCHKOFO MOBOIO SIK IHO3EMHOI0).

OCKiJIbKN YKPaiHCBKY MOBY SIK yCIIaJKOBAaHY 3aCBOIOIOTH HE Y MOBHOMY CEPEIOBHIII
1 y4eHb 3aBKau (opMyBaTHME OLTIHTBI3M YM HABITH 0AaraTOMOBHICTB, TO B3a€MOIIST TAKAX
YHHHUKIB, SK ‘““MOBHHH TpaHCQep, THITOJIOTIYHI BIIMIHHOCTI i B3a€MOJIis MOB, COIiaJIbHI
YMOBH TIOLIUPEHHS IPYTroi MOBH, BiK (B SIKOMY 3aCBOIOKOTH MOBY), PIBEHb PO3YMOBOIO PO3-
BHUTKY 0CcOOH, MOTHBAIIisI, HABYAIbHE CepeIoBHIIe, BILTHB MoBH (language exposure)” [10 :
3] 3aBxau OyayTh MaTH BIUIUB Ha Pe3yJIbTar Ta YCIIiX HaBYaIbHOTO IpoLecy. Baximso Bpa-
XOBYBAaTH, [0 ITEPEIIOMHIM Oy[Ie BiK 6-7 POKiB, KOJIM TUTHHA TIOYMHAE BiIBITYBATH IIKOMY i
BIiJITIOBITHO 3aCBOIOBATH Jy>KE AKTHBHO MOBY I1epeOyBaHHs/HaBYaHHS.

Jyxe 9acTo 3aBISKH yYacTi B XKHTTI TPOMaId Y4HI (POPMYIOTh KYJIBTypHY iICH-
TUYHICTh TepeIyciM MATPUMYIOUN 3BWYai i Tpamuiii. [{poro, Ha kaib, € HEAOCTATHRO
Juist popMyBaHHS IXHBOT COLIOKYJIBTYPHOT KOMIIETeHTHOCTI. TOoMy B3a€MOIOB’si3aHe Ha-
BYAHHS MOBH ¥ KyIbTypH (1 SIK pe3yibTarT — YIOCKOHAJICHHS BiAMOBIIHUX 3HAHPB) € BaXK-
JIMBUM TPUHIMIIOM HAaBYaHHS MOBH SIK YCIAJKOBaHOI. /IieBUM METOIOM € MOpPiBHSIHHS
KYJIBTYp — YCIIAJKOBAHOI 3 KyJIBTYPOK KpalHU-ITPOKUBAHHS.

lono MotuBaii, To ii posib y BUBYCHHI MOBH SIK YCIIaJJKOBAHOI € BUPIIATBHO.
B3aemonist BHYTpilIHBE01 MOTHBAIIIT (KOJIM YYCHB YCBIOMITIOE, HABIIIO HOMY BUBYATH MOBY)
1 30BHIITHBOI (BYUTEINb MTOCTIHHO 11 MATPUMYE 3aBASKH MPABIIILHOMY OLIHIOBAHHIO, Pi3HIM
BUJIAM 320X0YCHHSI) € BOYKJIMBIM YHHHHUKOM 1 TS 3aCBOEHHSI YKPaiHCHKOT MOBH.

BinmoBinHo HalidacTime y4HsIMH YKPaiHCHhKOI MOBH SIK YCIIaIKOBAHOI “€ JITH, SIKi
MaroTh YKpaiHChKe OXO/KEHHS, Ta OUIBIIO Yi MEHIIOK MiPOK MAarOTh 3B’s30K 3 yCIa -
KOBAaHOI MOBOIO 1 KYJIBTYPOIO CBOIX NPEIKIB Ta POJHHHUIT 3B’ 30K, SIKHIA € KITFOYOBHM IS
BHYTPIIIHBOI MOTHBALIT 10 ONaHyBaHHS MOBH. TOMy /Ul e()eKTHBHOTO HAaBYaHHS TaKHUX
JiTel moTpiOHO BUKOPHCTOBYBATH METOAMKY BHKJIagaHHSI YMYVY (yKpaiHCBKOI K ycraz-
KOBaHOT), a He piAHOI UM iHO3eMHOI. Y BHUMAIKY, SIKIIO TUTHHA MA€ JIMIIE YKpaiHChKe
MIOXODKEHHSI, aJIe He BOJIOJII€ MOBOIO 1 HEe Ma€e IOMAaIIHbOTO YKPaiHCBKOMOBHOT'O KYJIBTYP-
HOTO CEpPEe/IOBHUIIA, TO PEKOMEH/IYEThCS 3aCTOCOBYBATH METOAUKY Y MI moku Taka quruHa
HE JIOCSATHE CepeIHbOro piBHSA MOBHOI KoMmnereHii. [Ticist yoro nepexonsith Ha METOIMKY
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YMY i3 iHTCHCUBHUM 3aJy4€HHSM aBTCHTHUHHUX (HE3MIHEHUX Y1 aJalTOBaHUX) MOBHUX
Ta COLIOKYJIBTYpHUX MaTepianiB” [1 :4].

VYueHb yKpaTiHCHKOI MOBH SIK YCIIaIKOBAHOT (OPMY€E UM YIOCKOHAIIOE CBOT KOMITe-
TEHLT, sIKI BIIPI3HSAIOTHCS Bl KOMIIETEHIIH y4HS YKpaiHChKOT MOBH SIK iHO3eMHO1. Bisb-
1II¢ JICTAJILHO PiBEHb KOXKHOI 13 KOMIICTEHIII# MpoaHaii3oBaHo B Hammii po3siami (Typke-
Bru O. YkpalHCchbKa MOBa SIK YCIIaJIKOBaHA: JTOCSTHEHHsI 1 ToTpedu [4]).

A 3arajoM MOXXHa y3arajbHUTH, 110 PELENTHUBHI BMIHHS 1 HaBHYKH (30Kpema
CIIlyXaHH:I) NepeBaXkKaroTh HaJl NPOAYKTHBHUMH (30KpeMa HaJl nucaHHsAM). KomyHiKaTHB-
Ha 1 COI[IOKYJBTYpHA KOMIICTCHIIT PO3BUHECHI HAMOLIBIIOW Mipor. MOBHA KOMITCTCHIIIS
chopmoBaHa pparMeHTApHO 1 B KOXKHOT 0COOU MO-Pi3ZHOMY.

OOpa3HO 3acBOE€HA MOBHA CHCTEMa Y4YHsS — HEHaue 4acTKOBO 3allOBHEHHMH Masll,
SIKMI TTOTPI0OHO ITOCTYIOBOTO CKJIACTH/IOTIOBHUTH NIPAaBUIIBHUMH YaCTHHAMHU.

[lle oHUM BaXKJIMBUM acHEKTOM, SIKUH CIIiJ] BpaxyBaTH, € Te, 1110, KOJIH JOCIiKY-
I0Th KOMIIETEHIIIT CITaKOMOBIIS, TO PO3NIISAAIOTH IX ‘€TajJOHHO’, TOOTO MalOTh Ha yBasi,
110 BOHU CTOCYIOThCS Cy4acHOI yKpaiHChKOI JiTeparypHoi MoBH. [IpoTe Ha npakTuiii, 1mo-
JIOHO 70 THIIKMX YCIaJKOBaHUX MOB, CI1aJIKOMOBEIb B TUTHHCTBI 3aCBOIOE BapiaHT MOBH
CBOiX 0aTbKiB (YacTo HaBiTh Ha3MBAIOTh, IO 1I€ BAPIaHT MOBHU ITOKOJIHHS), SIKMH HE 3a-
B/ € YHOPMOBAaHUM JiiteparypHuM B3ipueM. Kpecin Cro3aH Harojiourye Ha TOMY, IO
“OCKIJIbKM OCHOBHOIO MOBOIO, SIK TIPaBHJIO, € PO3MOBHUI BapiaHT a0o0 J1aJIeKT, SKUil BUKO-
PHUCTOBYIOTH BIOMa, 6a30B0r0 MOBOIO (baseline language) uist TUX, XTO BUBYAE YCIIAIKOBA-
HY MOBY 1 KYJIBTYpY, He 000B’SI3KOBO € CTaHJapTH30BaHa JIiTepaTrypHa MOBa, SIKY 3a3BHYai
BUKJIJIAIOTh 1 SIKIH BiAJAIOTH IlepeBary Ha ypokax iHo3zeMHol MoBu” [9 : 19]. Sk 3a3Hauae
JOCIITHUL, 11 TpolIieMa € 11e OIBIIO Y MOBAX, Y SIKUX € JOBOJII BEJIMKA PI3HUIISI MK
JiaJieKTaMK 91 MIXK JIITepaTypHOI0 MOBOIO 1 JiaJIeKTaMH.

SIK mIpUKJIal TaKy CUTYaI[IF0 MOXXEMO CIIOCTEpIraTH B KaHaJIChKil Tpauilii BUKIIA-
JIaHHS YKpaiHChKOI MOBH SIK YCITaJKOBaHOI (cami yKkiaaadi yacto HazuBatoTh — Ukrainian
as a second-language). Benuxwuii i eektuBHUI pecypc HaBuanbHHX MarepianiB NOVA
(mix kepiBHunTBoM OneHku binmam [S] cTBOpeHMiA HA OCHOBI KaHAICHKOI TPAJHUIIIT BXKH-
BaHHs YKPAIHCbKOI MOBH.

YCBiJOMIICHHST ONMCAaHOT POOJIEMHU € BaKJIMBUM KPOKOM JIO i1 PO3B’sI3aHHS, SIKE,
Ha Hall MOIISA, MOJKJIMBE 32 YMOBH O013HAaHOCTI BUUTEINIB, MOIH(YOPMOBAHOCTI OATHKIB,
Y3rO/DKEHOI CIIBIIpAIll YKPAaiHCHKUX 1 3aKOPJIOHHUX JTIHMBOAMIAKTIB. HaBuaibHi MaTepi-
aJu, Ha Hally JyMKY, yCe-Takil MaloTh MICTHTH Cy4yacHY JTepaTypHy MOBY (xo4a He 0e3
No3aJiTepaTypHHUX BapiaHTIB, UM, HAIPUKJIIA[, IXHBOI'O IMOTEHLIHHOTO BpaXyBaHHS B 3a-
BaaHHsX). Lle Bce omoMoxe yHUKHYTH HEMOPO3yMiHHS (HAIPUKIIa]], KOJIX CIaJKOMOBII
MIPUDKPKAIOTE B YKpaiHy 1 B 0PiLiiHUX CUTYaIlisIX BKMBAIOTh CJIOBA, SIKI a0COIIOTHO He-
3pO3yMiJli, KOMIYHI UM 3acTapijii Ta MOXKYTh CHPUYMHUTH KOMYHIKaTUBHI HEB/Iaul 4M Ha-
BiTh KYJBTYPHUH IOK) y CITIJIKYBaHHI.

BucnoBku. TakuMm 4nHOM, yKpalHChKa MOBaA SIK YCIIaJKOBaHa XO4 i € 00 €KTOM
BHBYCHHS, BUKJIAJAHHS B ayJIUTOPIl YYHIB Ta CTYJCHTIB 3 IOBTOK TPAIUIIEIO 1 HA PI3HUX
KOHTHHEHTaX, Mai)ke 30BCIM HE MNpeJCTaBleHa B JIIHIBOAWAAKTHYHOMY HayKOBO-OCBIT-
HbOMY TIpocTopi. ToMy IyXke akTyanbHO — HaOyTHH MPaKTUYHUHA IOCBII OOTPYHTYBaTH
HayKOBO 1 3HaUTH Cr1I0cCOOM HOTO BIOCKOHAJICHHS Ta TOIIUpeHHs. I 1boro mepemycim
Ba)KJIMBO 3’CyBaTu ()OPMY 1 CEMaHTHYHE HAIIOBHEHHsI OCHOBHMX TepMiHiB. Kpim mporo,
Ba)XJIMBO Y3TOJUTH YKpPATHCHKI CHelialbHI OAMHHUII 1 3 EPEBAYKHO aHITIOMOBHOIO (haxo-
BOIO MOBOIO METOJIMKHM BUKJIAJI@aHHS YCITaJKOBaHOI MOBH, III0 YMOXIIMBHTH BPAXOBYBaTH
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HAWHOBIIIHMN 3aKOPJJOHHUI TCOPETUYHUMN TOCBI/ MPUCTOCOBYBATH JIO peatiii, i CTBOPIO-
BaTU aKTyallbHi, CydacHi i ayske 3arpeOyBaHi TUNAKTHYHI MaTepiaau jist (axiBiiB miel
raiysi, a HepeycimM — BUMTEIIB 1 BUKJIAaqiB.
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The concept of ‘heritage language’ has become part of Ukrainian language education discourse in recent
years in response to American and European traditions.
The purpose of the article is to explore the concept of the learner of Ukrainian as a heritage language as
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one of the central concepts in the didactics of Ukrainian as a heritage language.

With regard to the previous experience, we reiterated that Ukrainian as a heritage language is the
Ukrainian language that is studied in various institutions abroad and spoken in certain areas outside Ukraine
among people of Ukrainian descent. Traditionally, students who are native speakers of Ukrainian / speakers
of the Ukrainian language as a heritage language have developed their oral language skills through their home
environment or in part through community involvement.

In the article, we also distinguished a student of the Ukrainian language as a foreign language from a
student of Ukrainian as a heritage language. In referring to the Ukrainian language as a foreign language, the
focus is on learning and mastering the language, which includes learning and understanding the rules of the
language and observing the gradual results. The term “acquisition” means the unconscious process of mastering
rules, resulting from influence (action) to comprehensible use (putting into action).

It has also been determined that the learning process is influenced by motivation, the level of bilingualism
(multilingualism) and identity. These factors vary among different people (mostly among children), but they are
a common factor of influence on all people who study Ukrainian as a heritage language (in comparison, for
example, with Ukrainian as a foreign language).

It has been observed that receptive skills (in particular, listening) prevail over productive ones
(in particular, writing) in a learner of Ukrainian as a heritage language. Communicative and sociocultural
competences are developed to the greatest extent. Linguistic competence is formed in a fragmented way and
differently for each individual.

In this paper, it is argued that a learner of Ukrainian as a heritage language should form his/her
competences in the modern Ukrainian literary language, and accordingly, the didactical materials should contain
the modern standardized Ukrainian language (although not without non-literary variants, or, for example,
incorporating them into exercises).

Key words: Ukrainian as a heritage language, learner, speker, acquisition, learning.
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